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Lucumoni contra, omnium heredi bonorum, 
cum divitiae iam animos facerent, auxit ducta 
in matrimonium Tanaquil, summo loco nata et 
quae haud facile iis in quibus nata erat 
humiliora sineret ea quo innupsisset. 
Spernentibus Etruscis Lucumonem exsule 
advena ortum, ferre indignitatem non potuit, 
oblitaque ingenitae erga patriam caritatis 
dummodo virum honoratum videret, consilium 
migrandi ab Tarquiniis cepit. Roma est ad id 
potissima visa: in novo populo, ubi omnis 
repentina atque ex virtute nobilitas sit, futurum 
locum forti ac strenuo viro; regnasse Tatium 
Sabinum, arcessitum in regnum Numam a 
Curibus, et Ancum Sabina matre ortum 
nobilemque una imagine Numae esse. Facile 
persuadet ut cupido honorum et cui Tarquinii 
materna tantum patria esset. Sublatis itaque 
rebus amigrant Romam. Ad Ianiculum forte 
ventum erat; ibi ei carpento sedenti cum uxore 
aquila suspensis demissa leviter alis pilleum 
aufert, superque carpentum cum magno 
clangore volitans rursus velut ministerio 
divinitus missa capiti apte reponit; inde 
sublimis abiit. Accepisse id augurium laeta 
dicitur Tanaquil, perita ut volgo Etrusci 
caelestium prodigiorum mulier. Excelsa et alta 
sperare complexa virum iubet: eam alitem ea 
regione caeli et eius dei nuntiam venisse; circa 
summum culmen hominis auspicium fecisse; 
levasse humano superpositum capiti decus ut 
divinitus eidem redderet. Has spes 
cogitationesque secum portantes urbem 
ingressi sunt, domicilioque ibi comparato L. 
Tarquinium Priscum edidere nomen. Romanis 
conspicuum eum novitas divitiaeque faciebant; 

En cambio, Lucumón, heredero universal, 
orgulloso ya por sus riquezas, lo fue en mayor 
medida al contraer matrimonio con Tánaquil, 
de muy alta cuna y no dispuesta a permitir que 
su enlace la rebajase del ango en que había 
nacido. Como los etruscos desprecia- 5 
ban a Lucumón por ser hijo de un exiliado, de 
un forastero, ella no pudo soportar la 
humillación y, dando de lado a la innata 
querencia a la patria con tal de ver a su marido 
cubierto de honores, tomó la determinación 
de emigrar de Tarquinios. Roma le pareció lo 
más indicado para su objetivo: en un pueblo 
nuevo donde toda la nobleza es reciente y, por 
méritos, habrá un sitio para un hombre de 
arrestos y de empuje; fue rey Tacio, un sabino; 
a Numa se le hizo venir de Cures para hacerlo 
rey, y Anco es hijo de madre sabina y no posee 
más nobleza que la imagen de Numa». 
Convence fácilmente a aquél, ambicioso y para 
el que Tarquinios era sólo la patria de su 
madre, y tomando sus bártulos emigran a 
Roma. Casualmente, al llegar al Janículo, un 
águila desciende suavemente planeando con 
las alas extendidas y le quita el gorro a 
Lucumón, que iba sentado en el carro al lado 
de su esposa, y, revoloteando por encima del 
carro con agudos chillidos, lo vuelve a colocar 
como es debido en su cabeza, como si 
cumpliese una misión divina; después se 
perdió en las alturas. Dicen que Tánaquil 
recibió el presagio con alegría, por ser mujer 
entendida en agüeros celestes, como lo son en 
general los etruscos. Abrazando a su marido, lo 
anima a concebir grandes y profundas 
esperanzas, basándose en la clase de ave que 



 
 

et ipse fortunam benigno adloquio, comitate 
invitandi beneficiisque quos poterat sibi 
conciliando adiuvabat, donec in regiam quoque 
de eo fama perlata est. Notitiamque eam brevi 
apud regem liberaliter dextereque obeundo 
officia in familiaris amicitiae adduxerat iura, ut 
publicis pariter ac privatis consiliis bello 
domique interesset et per omnia expertus 
postremo tutor etiam liberis regis testamento 
institueretur.  
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ha venido, en la región del cielo y en el dios del 
que es mensajera; en que ha hecho el presagio 
sobre la parte más elevada del cuerpo; en que 
ha tomado en vilo el adorno de la cabeza de un 
hombre, para volvérselo a colocar por 
mandato divino. Abrigando tales 
pensamientos entraron en Roma, adquirieron 
una vivienda y dieron como nombre de 
Lucumón el de Lucio Tarquinio el Antiguo. 
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